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◆ 第５章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ तᮢ बुक्षेᮢे िन᭜यᮧवाᳰदतािन ᳰद᳞ािन तूयार्िण सुवणर्वणार् च महापृिथवी रमणीया । 
punar aparaM CAriputra tatra buddhakSetre nityapravAditAni divyAni tUryANi 
suvarNavarNA ca mahApRthivI ramaNIyA / 
又次に舎利子、彼仏国には常に天の諸楽器は奏せられ、又大地は金色にして愛楽すべし。 

‘And again, O Sâriputra, in that Buddha country there are heavenly musical instruments always played on, 
and the earth is lovely and of golden colour. 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 तᮢ बुक्षेᮢ  ेिन᭜यᮧवाᳰदतािन ᳰद᳞ािन तयूार्िण tatra buddha·kSetre nitya·pravAditAni divyAni tUryANi 
かしこの仏国土では、天のもろもろの楽器が常に演奏されており、／彼仏国土、常作天楽、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは buddhakSetreにかかる定冠詞的な用法〕 
बुके्षᮢ buddhakSetra n. [-e L.] 仏土，仏世界 

बु buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

क्षेᮢ kSetra n. 領域，活動範囲，国，国土，世界，刹土，刹；土地，土，地；田畑 

िन᭜यᮧवाᳰदत nityapravAdita a. [-Ani n. pl. N.] 常に演奏されている 
िन᭜य nitya a. 内部の，生得の；常の，恒久の，常，恒 

ᮧवाᳰदत pravAdita a. [過去受動分詞＜pra-@vad 話し出す，楽器を演奏する] 奏，鼓 

ᳰद᳞ divya a. [-Ani n. pl. N.] 天上の，超自然の，天，妙 
तूयर् tUrya n. [-ANi pl. N.] 楽器，楽，伎楽，音楽 

3 सुवणर्वणार् च महापिृथवी रमणीया suvarNa·varNA ca mahA·pRthivI ramaNIyA 
また、大地は金色で好ましい。／黄金為地。 
सुवणर्वणर् suvarNavarNa a. [-A f. N.] 金色の，金色，紫金色 
च ca conj. 及び，また，又，亦 
महापृिथवी mahApRthivI f. [ – N.] 大地 

नहा mahA a. 大きな，大いなる 

पृिथवी pRthivI f. （広い）土地 

रमणीय ramaNIya a. [-A f. N.] すばらしい，愛すべき 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ च बुक्षेᮢे िᮢष्कृ᭜वो राᮢौ िᮢष्कृ᭜वो ᳰदवस᭭य पुष्पवषᲈ ᮧवषर्ित ᳰद᳞ानां मा᭠दारवपुष्पाणाम् । 
tatra ca buddhakSetre triSkRtvo1 rAtrau triSkRtvo1 divasasya puSpavarSaM pravarSati 
divyAnAM mAndAravapuSpANAm* / 
又彼仏国に於て夜三度、昼三度天の曼荼羅華の華雨は雨ふる。 

And in that Buddha country a flower-rain of heavenly Mândârava blossoms pours down three times every 
day, and three times every night. 

                                                 
1 ローマ字転写本文では triSkRtvo → triSkRtvAと訂正されているが、意図が不明で、元のままにしてある。 
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1 तᮢ च बुक्षेᮢ  े tatra ca buddha·kSetre また、かしこの仏国土では、／－ 

2 िᮢष्कृ᭜वो राᮢौ िᮢष्कृ᭜वो ᳰदवस᭭य triSkRtvo rAtrau triSkRtvo divasasya 夜に三度、昼に三度、／昼夜六時、 
िᮢष्कृ᭜वस् triSkRtvas ad. (-as+有子 → -o+有子) 三回 
रािᮢ rAtri f. [-au L. ～（時）に (cf. G. rAtreH / rAtrAH) ] 夜  
※ 次の divasasyaと格が合わないが、意味は通る（もとのプラークリットの名残か？） 

ᳰदवस divasa m. [-asya G. ～の] 昼 

3 पषु्पवषᲈ ᮧवषर्ित ᳰद᳞ाना ंमादंारवपषु्पाणाम ् puSpa·varSaM pravarSati divyAnAM mAndArava·puSpANAm 
天のマーンダーラヴァ華の花の雨が降る。／而雨2曼陀羅華。 
पुष्पवषर् puSpavarSa n. [-m N. (-m+子 → -M+子) ] 花の雨，華雨 

पुष्प puSpa n. 花，華 

वषर् varSa n. 雨 

ᮧवृष् pra-@vRS (1) P. [-varSati pres. 3. sg.] 雨降る，雨 
ᳰद᳞ divya a. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 天上の，超自然の，天，妙 
मा᭠दारवपुष्प mAndAravapuSpa n. [-ANAm pl. G. ～の] 曼荼羅華 

मा᭠दारव mAndArava m. 微妙音花；曼荼羅 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ ये सᱬवा उपप᳖ा᭭त एकेन पुरोभᲦेन कोिटशतसह᮲ं बुानां व᭠द᭠᭜य᭠याँ᭨लोकधातू᭠ग᭜वा । 
tatra ye sattvA upapannAs ta ekena purobhaktena koTiCatasahasraM buddhAnAM 
vandanty* anyAMl lokadhAtUn gatvA / 
彼処に生ずる諸有情は一前食（晨朝時）に他の諸世界に往きて百千倶胝の諸仏を礼して 

And the beings who are born there worship before their morning meal a hundred thousand kotis of Buddhas 
by going to other worlds; 

1 तᮢ य ेसᱬवा उपप᳖ास ् { tatra ye sattvA upapannAs } かしこに生まれた生ける者たちは、／其国衆生、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは極楽世界を指す〕此中，彼処 
यद ्yad 関係代名詞 [ य ेye m. pl. N.] ～するところのもの ※一般に tadと相関する 
सᱫव sattva m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ]〔＜@sat 存在する〕人，衆生，有情，眷属 
उपपव᳖ upapanna a. [過去受動分詞＜upa-@pad 生ずる；-AH m. pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 
生れた，生，所生，受生 

2 त एकेन परुोभᲦेन ta ekena purobhaktena 〔その者たちは〕一〔朝〕食前の間に、／常以清旦 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N. (-e+e- → -a+e-)]〔yadと相関して〕そのもの 
एकेन पुरोभᲦेन ekena purobhaktena  
常以清旦（正午までにとる食事の以前→午前中），於一食頃（一朝食の間に） 

एक eka a. [-ena n. I.] 一 

पुरोभᲦेन purobhakta n. [-ena I. ～を用いて→～の間に] 朝食 

3 कोिटशतसह᮲ ंबुाना ंव᭠द᭠᭜य᭠या᭨ँलोकधात᭠ूग᭜वा koTi·Cata·sahasraM buddhAnAM vandanty { anyAMl 

loka·dhAtUn gatvA } 他のもろもろの世界に行って、十万・千万の仏たちを礼拝し、／供養他方十万億仏、 
कोिटशतसह᮲ koTiCatasahasra n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 十万億 

कोिट koTi f. 千万，億，倶胝，劫 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 

                                                 
2 而雨曼陀羅華の「而」は「天」の写誤と考えられ、また「而雨」を「雨天」とする写本もある。梵本には「雨
天」がほぼ一致する。 
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बु buddha m. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 仏，覚者 
व᭠द @vand (1) A (P). [-anti pres. 3. pl. (-i+母 → -y+母) ] 称讃する，称讃 
अ᭠य anya a. [-An m. pl. Ac. (-An+l- → -AMl+l-)] 他の，他 
लोकधातु lokadhAtu m. [-Un pl. Ac.] 世界，国，国土 

लोक loka m. 世，世間 

धात ुdhAtu m. 〔仏教〕界，世界 

गम् @gam (1) P. [ gatvA 絶対分詞] 行く，往 
᭜वा -tvA 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एकैकं च तथागतं कोिटशतसह᮲ािभः पुष्पवृि᳥िभर᭤यवकᳱयर् पुनरिप तामेव लोकधातुमाग᭒छि᭠त 
ᳰदवािवहाराय । 
ekaikaM ca tathAgataM koTiCatasahasrAbhiH puSpavRSTibhir abhyavakIrya punar api 
tAm eva lokadhAtum Agacchanti* divAvihArAya / 
一一の如来の上に百千倶胝の華雨を雨ふらし已りて、又昼の休憩の為に即ち彼の世界に還り来る。 

and having showered a hundred thousand kotis of flowers upon each Tathâgata, they return to their own 
world in time for the afternoon rest. 

1 एकैकं च तथागत ंकोिटशतसह᮲ािभः पषु्पविृ᳥िभर᭤यवकᳱयर् { ekaikaM ca tathAgataM koTi·Cata·sahasrAbhiH 

puSpa·vRSTibhir abhyavakIrya } 一々の如来に十万・千万の花の雨を注いで、／（各以衣裓、盛衆妙華、） 
एकैक ekaika a. [ eka + eka；-am m. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 一つひとつの，一一，各 
तथागत tathAgata m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 如来，如去，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
कोिटशतसह᮲ koTiCatasahasra n. [-AbhiH pl. I.] 
पुष्पवृि᳥ puSpavRSTi f. [-bhiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ～をもって] 花の雨，雨妙華 

वृि᳥ vRSTi f. 雨 

अ᭤यवकॄ abhy-ava-@kY (6) P. [ kIrya 絶対分詞] 注ぐ，散，供散 
य -ya 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

2 पनुरिप तामवे लोकधातमुाग᭒छि᭠तित ᳰदवािवहाराय punar api tAm eva lokadhAtum Agacchanti divA·vihArAya 
再び昼の休息のために、同じかの世界に帰ってくる。／即以食時、還到本国、飯食経行。 
अिप api ad. 又，復，亦 
तद ्tad pron. [ ताम् tAm f. Ac.] 〔 f. sukhAvatI（楽有，極楽）を指す〕 
एव eva ad. 〔先行する語の強調〕 
लोकधातु lokadhAtu m. [-um Ac.] 
आगम् A-@gam (1) P. [-gacchanti pres. 3. pl.] 帰る，到る，来る，還到 
ᳰदवािवहार divAvihAra m. [-Aya D. ～のために] 昼間の休息，昼行，昼日禅思 

ᳰदवा divA ad. 日中に 

िवहार vihAra m. 休息，散歩；休息の場所 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बुक्षेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बुक्षेᮢम्  ॥५॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tad buddhakSetram* //5// 
舎利子、彼仏国は、是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned. 

（第４章末の文と、漢訳を含め全同） 


